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JEKCUKO-CUHTAKCHYECKHUE UCKAXEHUA
B MAIIMHHOM NNEPEBOJIE ITO93UHN INEKCITUPA

. T. Tewuebaesa

AHHOmMauyus. Paccmatpusatotcst ocobeHHOCTN 1 TPYAHOCTU MaLUMHHOIO nepesoga MNO3TUYECKUX TEKCTOB Yunbsima
LIJeKchlpa, B YAaCTHOCTU, Cly4vyan UCKaXKeHUA U1 HapyLleHUA NeKCU4eCkux eanHul u yCTOIZL‘II/IBbIX CMOBOCOYETaHUN.
AHanua npoBOAMUTCA Ha OCHOBE CPaBHEHUS OPUrMHarbHOrO TeKcTa C pesynbratamMn nepesoaa, BbINOSIHEHHOIO
C ucnomnb3oBaHMemMm COBpPEMEHHbIX CUCTEM MallMHHOINO nepesoda. Ocoboe BHUMaHVE yoendaetca TUNUYHbIM
owmnbkam, cBSI3aHHbIM C MHOFO3HA4YHOCTbIO CrOB, HapyweHnemMm CUHTaKCUYEeCKNX CBSI3ei, WrHOPUpPOBaHVEM
KyNbTYPHOrO M KOHTEKCTyallbHOro 3Ha4eHuda MeTadaop, a TakKke paspylieHnem noaTu4ecKon CTPYKTYpBbI. Pabota
nog4épkmeaet HeobxoaMMocCTb yqéTa CTUINNCTUYECKMX U CEMAHTUYECKUX OCOBEHHOCTEN NO3TUYECKOro AnckKypca npu
aBTOMaTU3NPOBAHHOM MnepeBoae U npegnaraet Nyt CcoOBepLUEeHCTBOBAHUA anroputMoB MallMHHOIO nepesoda Ansd
6onee To4HOM nepenavun XyaoXXeCTtBeHHbIX N 3MOUMOHalbHbIX HKOAHCOB MO33UNn.

Kntouesble crosa: yYCTOWYMBBLIE CIIOBOCOYETAHWS; MeETaopbl; CHUHTAKCUYECKME KOHCTPYKUUM;  HapyLLUEHWS;
CTUNUCTUYECKME OCOBEHHOCTM; MALLWHHBIV NEPEBOA.

MEKCIIUP MMO33UACBIHBIH MAIINHAJIBIK KOTOPMOCYHJAT' BI
JIJEKCHUKAJIBIK )KAHA CUHTAKCUCTHUK BY3VYJIY YJIIAP

. T. Tewebaesa

AHHomauusi. Byn makanaga Yunbsim LLekcnnpanH noatukarnblk TEKCTTEPUH MaLLMHATbIK KOTOPYYHYH ©3reyenykTepy
XaHa KblbIHYbIMbIKTAPLl, atan alTkaHaa, nekcukanblk OupOMKTEPAMH KaHa TYpPyKTyy Ce3 aikaluTapblHblH
GypmManaHblLLbl e Gy3ynyLly kapanat. Tangoo Tyn Hyckadarbl TEKCTTU 3amaHGan MaluMHanblk KOTopyy cucTemarnapsl
apKbinyy KOTOpynraH HaTblkanap MeHeH canbllUTbIPpYyHYH Hernsunae xyprysynet. CesnepayH Ken MaaHuyynyryHe,
CUHTaKCUCTVK GailnaHbiwTapabiH By3ynylyHa, MeTadopanapablH MagaHuid xaHa KOHTEKCTTUK MaaHWCUHWH 3cke
anbiHbaraHabIrbiHa, OLIOHAOW 3re Mo3aTMKanblk Ty3ynywTyH OysynyuwlyHa 6ainaHblWTyy TURTYY KaTtanapra e3sreqe
keHyn Gypynart. Vi aBTOMaTTalWThIpbIraH KOTOpyyAa NO3TUKAnbIK AUCKYPCTYH CTUMMCTUKAMbIK XaHa CeMaHTUKarbIk
©3reyenyKTepyH acke arnyy 3apbinabirbiH 6aca 6enrnnenT xaHa Nno33unsiHbIH KOPKeM >KaHa 3MOLIMOHaNAbIK HIaHCTapbIH
TaK XETKMPYY YYYH MalUMHanbIK KOTOPYY anropuTMAEPUH OPKYHOOTYY KOMAOPYH CYHYLUTANAT.

TyuyHOyy ce3dep: TypyKTyy CO3 avikaluTap; metadoparnap; CMHTaKCUCTUK KOHCTpyKuusnap; 0ysyynap; CTUnmMCTuKanbIK
©3reyenykTep; MaluvHasnbIk KOTOPMO.

LEXICAL AND SYNTACTIC DISTORTIONS
IN MACHINE TRANSLATION OF SHAKESPEARE’S POETRY

D.T. Teshebaeva

Abstract. This paper examines the features and difficulties of machine translation of William Shakespeare’s poetic texts,
in particular, cases of distortion or violation of lexical units and stable phrases. The analysis is based on a comparison of
the original text with the results of a translation performed using modern machine translation systems. Special attention
is paid to typical errors related to the ambiguity of words, violation of syntactic connections, ignoring the cultural and
contextual meaning of metaphors, as well as the destruction of poetic structure. The work highlights the need to take
into account the stylistic and semantic features of poetic discourse in automated translation and suggests ways to
improve machine translation algorithms to more accurately convey the artistic and emotional nuances of poetry.

Keywords: stable phrases; metaphors; syntactic constructions; violations; stylistic features; machine translation.
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Kupnmyy. MamumHanslk KOTOPMO —3aMaH-
Oan nyliHeJe aKpIparbiC Kypaa Ooiyn Kanisl, ai
TEKCTTepAN ap KaHAail THiaepre 3amarTa KOTopy-
YHY KaMCbI3 KbLIaT. Byl TEXHOIOTUSHBIH JTHHIBH-
CTHKAJBIK JXarkl OapraH CailblH TCOPETHKTEPANH
KOHYJYH Oypyyna, Oyl KOTOPMOHY aBTOMATTAIIThI-
PYYHYH XaHa THJAUK MpOIecCTepau opMangani-
TBIDYYHYH >KaHbl TECOPUSUIAPbIH HILTEN 4YbITyyra
aNBIN KeNyyne. BYTYHKY KyHZIe «CaHapHOTHK KO-
TOPMO» JIETEH »KaHbl TYIIYHYK Haiina Gomyyna. An
KOTOPMOYYHY >KaHa jKacajMa MHTCIUIEKTTH KaMThI-
TaH CaHAPUITHK MAaJlbIMaTThIK-KOMMYHUKAIUAIBIK
KapaXxaTTapasl aWKaJbIIITBHIPraH TEXHOJOTus 00-
JIyIl CaHasaT, aHblH MAaKCaTbl — KOTOPMOHYH HaTbIi-
JKaJlyyJIyT'yH ’aHa calarblH sxoropynaryy [1].

Kenreren agucrep HEHPOHAYK MallMHAa-
JBIK KOTOPMO CHCTEMajlapbl CaNTTyy CTATHKAJBIK
cUCTeMasnapra cCalbllITBIpMalyy camarryy Ha-
THIIDKamapasl OepeT aem scenremeT. byn HelipoH-
JyK CHCTeManap >KacajMa UHTEIEKTTH KOJJIO0-
HyIIaT, ajl Ce3lepAy >Ke ce3 alKamTapabl dMec,
OyTyHzeli cyilnemaepay Oup sne ydypaa KOTopyy-
ra MYMKYHIYK Oeper.

Wnumuit n3nineeHyH akTyaanyyayry — [lek-
CTIIMPIUH TTOATUKAIBIK YbITapMaIapblH MAaITHHAIBIK
KOTOpYyYyJa KE3/ICIIKEH TaTaallJbIKTapbl skaHa Oyl
MIPOIIECCTHH ©3TeUeIYKTOPYH TEPEH TAII00HYH 3a-
PBUIBITBI MEHEH aHBIKTANAT.

N3nanee marepuaniapsl KaHa MeTOLIOPY.
Bbyn uzunneene Herus3ru MaTepuai Karapbl YUIbiIM
HlexcrupanH OEeATHITYY MO3THKAIBIK YbIrapMaia-
pBIHAH albIHIaH TYI HyCKa camlTap *aHa alapiblH
Y4 HETH3TH MaIIMHAIBIK KOTOPMO IIIaT(OpPMachIH-
na Google Translate (GT), Yandex Translate (YT),
Prompt.One (P.O) xana xacanma uaTeruiekt (JKN)
KOTOpPMOJOpY KonjoHynny. Wsungeene camslmi-
TBIPMA AaHANN3, JCKCHKO-CHHTAKCUCTHK TaJI00,
CEMaHTHUKaJbIK jkKaHa MeTadopanblk Ty3yMaepay
YCUMEII06 METOAIOP KOIIOHYIITY.

Ap KkaHJall KepKeM 4YbIrapMaHbIH MaaHUIYY
MIUIICTH — OKypMaHIapra oOpasayy-3MOIHOHAI-
JBIK KaHa SCTETHKAIBIK Taacup 3Tyy. MelHaait
3¢ eKTKe KOTOPYATraH THIAE ap KaHal KOPKeM Ka-
pakaTTapabl, SIUTETTep/eH Oamran (pasanapasiH
PUTMHUKAJIBIK JKaHa CHHTAKCHUCTUK TY3YJIYIIYHO
YelHH KOJJOHYY apKbUIyy >K€THIIMIET. DCTEeTHKA-
JIBIK KOMIIOHEHT KOPKOM KOTOPMOHY KOTOPMOHYH
Oamika TypiaepyHeH ailblpmanan Typar. Jan yuryn

ceOenTeH KOpPKeM TEKCTTEP MAaIIMHAIBIK KOTOPMO
YYH 9H TaTaas O0JyIl CaHaJaT.

excnupauH MO3UACHIHAA KOJIOHYITaH Ta-
Taall CHHTAKCHCTHK TY3YJYIITOp, apXau3Mmiaep xa-
Ha IMO3THKAJIBIK 00pa3fap aHINC TWIMHHH ©3YHO
raHa TaaHIBIK I'PAMMATHKAIBIK JKaHA JICKCHKAJIBIK
e3revesykTepre 3. bym Oonco MammHaIBIK KO-
TOPMO CHCTEMaJaphl YUYH ONYTTYY KbIHBIHYBLIBIK-
Tapasl KapaThll, TPAMMATHKAJIBIK >KaHa JICKCHKa-
JIBIK ©3TepyYJepay Tajlal KbulaT. | paMMaTHKaIbIK
©3repyYyJIep HETU3WHCH aHIVIMC JKaHa KBIPTBI3 THII-
JNCPUHUH TY3YJIYIIYHAOTY albIpMavYbLIBIKTApIaH
yJaaM KeJWM 9YbIThIN, alpbiM KOHCTPYKIUSIAPIbIH
TY3 K€ TOJYK SKBUBAJEHTUH Ta0yy MYMKYH 0010011
KajaT. AJ 5MH JIeKCHKaJIBIK e3repyynep lllexcrmp
KOJJIOTOH CO3IOpJYH JkaHa Ce3 aiKallTapbIHbIH
KBIPTbI3 THJIMHJICTH THKE JKBUBAJICHTTEPH YKOKTY-
T'yHA JK€ aJapIblH CEMAHTUKAIBIK KOJIOMY, CTHIIH-
CTHKAJBIK OHYTY Oarikada OoynryHa OalmaHbIII-
Tyy [2]. MbIHAaH ynam, MallMHAaJIbIK KOTOPMOJO
CO3IOPAYH MAaaHHUCH OypMalaHBIN, IOATHKAIBIK
TEPEHIHK JKOTOJIOT.

MammHanbIK KOTOPMO CHCTEMaIapblH H3HUII-
nerer K. XaHmuryx HEMUC THJIMHEH aHTINC THIIH-
He xotopyyra Google Translate, SYSTRAN xa-
Ha BaBWIOH CBISKTYY OHJIAIH-KOTOPMOUYJIapAbIH
UIIMH CaTBIITHIPraH. A Oyl cucTeMaap apKbulyy
QIIBIHTaH HATBIIKA KETHIITYY CalarTyy dMec IereH
ThIsiHaKKa kenreH [3]. M.X. KemaBapi| MammHambik
KOTOPMOHYH HET'H3TH JIEKCHKA-CEMaHTHKAIBIK KaTa-
JapelH 06y KOPCOTKOH, MHUCANbI, YAKTapAbl TYY-
pa dMec KOJJIOHYY, 3TUIITUK TONTOPAY TY3YYAOry
Kartajap, ce3lepAyH TapTHOWH Oy3yy JkaHa Ipen-
JIOTIOPAY Tyypa dMec KOIAOHYY [4].

Byrynky xynne Oup karap nsungeeuynep (De
Camp, Vilar Xu, D’Haro & Ney) mMammHambsIK Ko-
TOPMOJO 9H KOIl KEe3MCHIKeH KaTaJapiAslH Oupu
CO311epAy KaITBIPBIIN KETYY SKEHUH KOpCcoTyTy [5].
Bamka m3unneedynep 001CO KOTOPMOHYH MaaHH-
CUH OypMasoo Keireil »aparaapblH aHbBIKTAILIKaH.
MamHansIK KOTOPMOZO KaTauap KeTHUIIN MYMKYH
0ONTOH OUp HEeYe MHUCATIAPIBI Kapar Kopoy.

Apxau3mjep KaHa 3CKU aHIuc gopmana-
pol. Ulekcriupaua Trmm, Oamrka amaOuil TEKCTTep
CBIIKTYY 3JI€, TaTaall )kKaHa apXauKaJbIK OOJym ca-
HaJlaT. AHBIH YbITapMajiapblHIa a3bIPKBl AHIJIHAC
THJIMHJIC MAaHHCHH >XOTOTKOH >Ke JKaHbl (opma-
ra 23 OonroH ¢opmanap axkTUBAYY KOJIJOHYJAT.
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Byn mammHanbeIk cuctemanap YYYH ONYTTYY KbIi-
BIHYBUTBIKTAPIBI JKapaTaT, aHTKCHH ajap CO3HOpAY
TapbIXbIii KOHTEKCTHHJIE Tyypa 4YeuMellelIn Kepek.
Mucainsl, “thou” (ceH) ar aroody kaHa aHbIH “‘thee”
(cenn), “thy” (cenun), “thine” (ceHuH) >kaHa Oarka
(dopManapbl a3bpIpKbl AHDINUC TWIHHAE KOJJOHYII-
OaifiT. MbIHIal ce3mepAy a3bIPKBI THITE KOTOPYY
apakeTWH/C MAIIUHAJBIK KOTOPMO CHCTEMaaphl
KeIl ydypla Tyypa MaaHHCHH >KOTOTym, Oyn ¢op-
Manapabl KaJuMKH KOHTEKCTTEpIC a3bIpKbl aHa-
norjopy Karapel Oepumier. MaceseH, “thou” jxaHa
“you” ce3epy COIMAJIBIK aHa SMOIMOHAIIBIK
apajblKKa JKapallla ap KaHAal Kalpellyy TYpllepyH
OMIIUPYY YYYH KOJIOHYATAHIBITEl MEHEH KYPUYHT,
aHbI OallTKa TUJIIEP/IE )KETKUPYY KbIMbIH:

Thou art always figuring diseases in me, but
thou art full of error: I am sound. (Measure for
Measure, 2005).

Byn canTel KbIprei3yara KOTopyyna Oup Hede
BapuaHT OONYIIy MYMKYH, aHTKeHH ‘“‘thou” »xaHa
“art” CBIAKTYY ICKH aHIIHC (hOpMaNapbIH a3bIPKBI
KBIPT'bI3 TWIIMH/IC TAK MAaHUCHH MYMKYH OOJYIIyH-
Ya cakTal KOTOPYY KbIWbIH:

«Cen MeHuH uyumoeH 0anvimMa oopy u30eucuy,
OUPOK CceH JHCaHbINBIUMBIKKA MOTYR MYPACbIY: MeH
COOMYHY.

byn xepne “thou art” nerenam “cen” nem xo-
TOPYAMy, OMPOK SCKH aHIINAC THIMHICTH CHUIBIK
KaHa OMp a3 KOropy JKakTaH MaMuie KbUIyy Maa-
HUCHH TOJYK JKETKHPE aI0aiT.

“Figuring diseases in me” ce3 aliKalllbIH TY3
KOTOpyyJda MaaHHCHH OypManan KOOIy MYMKYH.
Ty HycKa/a KaapMaH/IbIH T1aibIMa KEMYMITUKTEPIH
)K€ KOUreisioply U3eTeHU alThUIBIN KaraT, OUPOK
MaIlIMHAIBIK KOTOPMO «00pyJapibl Ooujon Tadyy»
JIeI KaObLT aar.

MaaHWCHH TaKk  YarbULIbIpraf
TOMOHKYYO OOITyITy MYMKYH:

«Cen  menun u4uMOeH O0aubiMa KeMUUIUK
uzoeucuy, OUPOK CeH IACAHBLILIUMBIKKA MOAYN
Mypacviy: MeH COOMYHY.

Byn xotopmono “figuring diseases in me” ¢dpa-
3aCBIHBIH TYNKY MaaHUCHHE KeOYpeeK KeHyN Oy-
pyaay.

Thou'rt ith'right, girl; more o that (Measure
for Measure, 2005).

byn cyiinemne Ilexcnmpaun oOpa3myy TH-
JIMHUH JKaHa CKU aHDINC TWIMHUH AJIEMEHTTCPHH

KOTOPMO

kamMThIUT. Cyimemayn Maanucu “CeH  Tyypa
AWTTBIH, KBI3BIM, OIIOHJOWIy Jarbl auT’ JeTeH/IH
OunupeT. MamumHaIBIK KOTOPMO TUTaT(opMatapsl
Oy (pazaHbl ap KaHgaya yeumenen oepumret. Mu-
canbl (YT) — “Cen myypa atimaceiy, Kbi3biMm, 020
bemep myypa auvmacwly”’ A€M, SMOLUSHBI alIblpa
OepuIl, CeMaHTHKAIBIK KaiiTaJaHyyra kol Oeper.
(P.O) 6onco — “Cen myypa, K3, 6yn myypanyy Ke-
HeHUpI9K” 7Aem, MAAaHWHU KOHTEKCTTEH YEeTTEeTHII,
Ma3MyH Oypmasioocyna tyu 6omnot. (GT) — “Tyypa
aumaculy, Kul3blM, AHOAH Oaevbl” JETeH OyIeMYK
JKaHa TONYK 5Mec OWJIIUpYYy MEHEH CYHIeMAyH
WHTOHAIMSIIBIK ©3TOYeNIYTYH KOroToT. bynm Mu-
cajJ] MalIMHAJBIK KOTOPMOJIOp TMO3THKAJIBIK (pa-
3aJapAblH  KOHTEKCTTUK JKaHa OKCIPECCHBAYY
©3reUeNIYKTOPYH Tak TYIIYHIYPYYAE Jarkl 3ie
KBIMBIHYBUIBIKTAPTa TYII OOJIOPYH aiKBIH KOPCOTOT.

“Thou’rt”, “ith’” xana “0’” CBISIKTYy apxau-
KaJblKk (hopMasiap MaliMHAJIBIK KOTOPMO YYYH OJYT-
Tyy Keiireitnepay sxaparatr. Autkenu: “Thou’rt” —
“thou art” nereHINH 3CKH (HOPMACHI «CEH OapCHIH
JIereHau OmimupeT. 3amMaHOam KOTOPMO CHCTEMa-
napel Oyn (opMaHbl TaaHbIOAH KaJbIIIBl MYMKYH,
aiipplkya ajmap THWIAWH 3aMaHOAN ke CTaHIapTTyy
(opManappIiHa BUIAHBIKTAIITHIPEUITAH 00JICO, Oyi
KaTara aJblIl KeJeT.

“Ith’” — “in the”; “0’” — “of” mpennorayH
KbICKapThUIran (opmacel. MalIHHAIBIK KOTOPMO
cucteMaiapel Oyl KBICKAPTYyHY YKaHBUIBIIITHIK
MCHEH 4YCUMEJCUT, aiphlkia ajap JHaJCKTKE
KE apxam3Mmre bUIAHBIKTamTHIpEIIOaca. bym mmu-
calJap MaIIMHAIBIK KOTOPMOHYH —apXauKaJbIK
TWIM TYUIYHYYZIOTY JaHa Tyypa KOTOPYYIarsbl
YEeKTOOJIOPYH KOpCOTYIl Typar:

Live in thy tongue and heart. Old Escalus,

Though first in question, is thy secondary.
(Measure for Measure, 2005).

By ce3 aiikar MalimHaIbIK KOTOPMO YUYH OUp
HEYe TaJIJ00TO ap3blif TypraH KaTaJapabl Kaparar:

1. “Live in thy tongue and heart” — Ty3 KOTOp-
Mojio «TunmHIe xaHa xxyperyHue xama» (GT) xe
«Tununuzne xaHa XyperyHyszae skamasbizy» (PO,
YT), an smu (OKU) «Tunurage kaHa XYpeTryHIO
JKallan SKyp» Jel KOTOPYN CYHIOMAYH YbIHBITBI
MaaHHCHH TONYK Oepe anbaiit. Byn cyiinem ¢uo-
copUANBIK MaaHUCH Oap, aJaMJblH WUYKU AYHHOCY
MCHEH aHBIH CO3/1epY LIAWKeIl OONyIly KepeKTH-
ruH omngupert. Mneanayy xkoropmo: «XKyperyHnuery
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Ce3UMIM TWIHH MEHEH aWThIN Jkamay e «uku
JOYWHOHY CO3YH MEHEH YarbUIIbIPBII JKallay.

2. “Old Escalus” — MalliHAJIBIK KOTOPMOJIO
«3cku Dckanye» (PO, YT, GT) nen koropco, (ZKI)
«Kapsr Ockam» nmen kxotopoT. “Old” — Oym xep-
JIe «KapBUIBIK», «TaXPHIH0ay jKe «YypPMATTYy YIyy
ajaM» JIETeH MaaHuJie KoinoHyinar, «Kape» aereH
co3y KOollyy MaaHHCHH Oy3ylly MyMKYH. Mne-
ajayy KOTOpMOJO «YIyy ypMarTyy DCKaiyc» Nerl
OepreH ypyec.

3. “Though first in question, is thy secondary”
TYPAYY MAaIIMHAIBIK KOTOPMO IDIaT(GopManapblHaa
ap 6amkada yeumenener: (Y T) Oyn cyiinemuay — «bu-
PUHYU Ke3eKme CeHUH IKUHYU Ke3eKMe2U MULOemUun»
nen oepet, (GT) — «bupuruu co3z 6onyn jxramrarvl
MeHeH, CeHUH IKUHYUCU» et KOTOpOoT, aj 3Mu (P.O)
tatopmace! GppazaHbl JKapbIM-KapThUIai raHa Ko-
Topyn — «Bupunyu cypoo 6onco 0a» Ien TOKTOTOT.
Orron ane yuypaa (PKM) Gamka Oup geuameneecy —
«Bupunuu bonyn cypakka anvlHeanbly MeHeH, CeH —
IKUHYUU OAPAHCAOASbICHIHY) — MA3MYHTa JKaKbIHbIPa-
aK KepyHeT, Oupok Oyl *kepae Ja rpaMMaTHKaJIbIK
TY3YJYII XKaHa CO37IOPAYH TapTHOU TYI HycKara To-
JyK Iaikenn keaoeiT. UslHABITbIHIA, Oy CyHIeM1e
Oenrmiyy Oup KaapMaH CYWJIONIYYIe e KbIpaaal-
Ja OMpUHYM OpyHJAa TypraHaaid Ce3uJIreHH MEHEH,
AHBIH YBIHBITHI POy K€ MAaHWCH SKMHYH TUTaH7A
sKkeHH Oaca OenruijeHun xarar. OLIOHIYKTaH Oyi
¢bpazaHsl «bupunuu KopyHeoHy MeHeH, aHblH POy
9KUHYU Oapadcaday JIeTeH CBIAKTYY (dopmaga Ko-
TOPYy MaaHHCHHE jKaHa CTHIITe KOOYPOOK bUIAHBIK
KeJIeT.

Ce31epayH KaHa €03 AMKAIITAPBIHBIH TO-
aucemusicsl. Yunbsam Llexcnup ce3nepayH kaHa
€3 alfKalTapblHBIH KO MaaHWIYYJIYTYH (Tonuce-
MUSCHIH) anabuil maiiMan KaTapsl KOJNIOHYII, YbI-
rapMajiapblHa TEPEHJMK jKaHa KON KarMapIyyiayK
KOLIKOH. AHBIH MO33USCHIH/Ia KOHTEKCTKE jKapalia
Oup Heve MaaHuTe 33 OOJTOH CO3/ep KaHa co3 ai-
KamTap Kell Ke3/ener. ManmHajiblk KOTopMo Oap-
IBIK Hern3rH miatdopmanapaa llexkcnmpaun “But,
soft! what light through yonder window breaks?”
(Romeo and Juliet, Act 2, Scene 2. 2000) nereH carn-
TapbIH KOOYHUYO «bupok scymumar! mepese colHbiK-
mapsl apKulayy KaHOall JHcapbik?» JEH CO3MO-Co3
KOTOpYII Oeper.

Kotopmonmory werusrn xeiireitnepayn Ou-
pu — “soft” mereH ce3My KOHTEKCTKE BUIAHBIK

yeumeneOen, Ty3 MaaHU/Ie «cyMuaxy aern Oepyy.
UbiHabITbIHAA, Oyn ce3 Oyn JKepae «TOKTO!»,
«ThIHIIA!» K€ «cadbIp 3T!» JIETeH IKCIPECCHUBIYY
SMOLMOHAJIIBIK KalpbITyyHY OUIIIUPET.

MpbIHJaH THIIKAPBI, “‘yonder” CHISKTYy apxa-
U3M J1a Tyypa yeumeneHOeil kanar. byn ce3 «Tturui
JKAKTarbD» JK€ «aJbICTa Typram» JeTeH MaaHure 33
OOJITOH MEHEH, KOl ydypJa MalllHAJIbIK KOTOPMO
aHBl TAKbIP ICKE aNOANT, K& Tyypa dMecC Karmaiaa
KonoHyN KO€T. byn yuyp Illexcniup noasusceiHaa-
T'bl JIEKCUKAIIBIK ©3rOYeJIYKTOPIY KaHa KOHTEKCTTH
TYLIYHYY/® MallMHAJBIK KOTOPMOHYH YEKTOOIepYH
aublK KepceTeT. MacelieHH Yeuyy KOHTEKCT MEHEH
KbUIJAT MIITOOHY, OUIOHAOH »Je Oyn apxausmiep-
JIM 3CKE ajraH aJINCTEIITUPWITEH MaajbiMar Oa3a-
JIApbIHBIH OONyIIyH Tanan Keuiat [6]. Ontumanayy
BapHaHT KaTapbl TOMOHKY KOTOPMO BUIAHBIKTYY JeT
acenrenet: «Tokmoti myp! Tueun mepeseden Kam-
0atl AHcapvlK MOSYLYN HCAmam?y.

MeTtonumusinbl KoTopyy. “The king is dead,
long live the king!” «Koponv 610y, scawacein xo-
poavly

Byn cyitnemune meronumus kosinoHyarad. «Ko-
POIIb OIIAY» AETEeHe, KOHKPETTYY Oup ajam, Oarika-
Pyydy JKeHYHZAe ce3 0O0JICO, all 3MH («CKaIlachlH KO-
POJb!» MOHAPXUS UHCTUTYTY, OMMIINK yiaHa Oepepu
JKOHYHJI® alThUIaT. baiikaua aiiTkanna, Oup KOpoJb
6JICO J1a, aHBIH OpJlyHa J1apoo OalIKachl KeJIHIl, MaM-
JIEKETTUH Oalkapyycy Y3TYJITYKCy3 yiaHa Oeper
JereH MaaHWHW OwinupeT. byn cyitmemayH kydy
AHBIH KBICKAJIBITBIH/IA XKaHa TCPCH MAaaHUCUH]IE.

Kotopmo Tak Gomynry MyMKyH, OUPOK THPYY
KOTOPMOYYTa TYNIYHYKTYY OOJITOH MajaHWi KaHa
CasiCUil KOHTEKCTTHU KOTOTOT.

“The fault, dear Brutus, is not in our stars,

But in ourselves, that we are underlings.”
(Julius Caesar Act I, Scene 2).

«Kynoo, ypmammyy Bbpym, Ou30uH #wulidvls-
oapoa dncox, bupox 6uz 63yoy30yH Ko andvioviz30a»
(YT), «Kynee, keimbammyy Bbpym, Hcobinovizoapoa
amec, 63y0y300, 6uzoun Ky1 skenuoduzoe» (XKN).

“The fault, dear Brutus, is not in our
stars” — nere” ¢paza METOHMMHsI OONYIT CaHAJAT,
aHja “stars” (KbUILIIBI3Aap) TarbIPAbI K€ aJIJIbIH ajia
OenruneHrenAuKTH Ornanpert. by skepae Hlexcrp
agaMJap ©346pYHYH WHTMIMKCU3OUKTEpH YUYYH
TarJbIPbIH KYHOOJI606I1y KEPeKTUTHH KOPCOTYY
YYYH METOHUMHUSIHBI KOJIIOHOT. JKbU1bI31ap acMaH
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TEJOJIOPYH 95MeEC, TarabIpAbl CUMBOJJIONITYpAT.
MamuHanbplKk KOTOpMO ‘‘stars” JeTeHAN CO3Me-Co3
COKBULABI3AAPY» JCM KOTOPOT, Oya (pasaHbIH Maa-
HUCHH OypManailT. AHBIH OpIyHAa METOHHUMHUS-
HBIH MAaaHUCUH KETKUPYY Y4YH «OW3IMH TarabIp-
Jla dMec» K€ «OW3IAMH ajIblH aja OeNTHICHICHIe
9MEC» JIETeH CBISKTYy €03 aWKallThl KOJJIOHYY
KEepeK.

Meradgopanap KaHa  CTHJIMCTHKAJIBIK
o3reueaykTep. YwibsMm lllekcimp e3yYHYH YbI-
rapMavbUIBITBIHA TaTaal MeTadopanapsl jKaHa
ap TYPOYY CTWIMCTUKANBIK BIKMAlapAbl KEHUPHU
KOJIJIOHTOH, Oynl 0OJICO MaIlMHAIBIK KOTOPMO CH-
CTeMayapbl YYYH YOH KBIMBIHYBUIBIKTAPIBI Kapa-
tar. Mertadopanap skaHa amaeropusuiap KeOyHUe
KOTOPMOYY YUYH, alpblKda MallliHa YYYH JaibIMa
ane alKbIH 000 OepOereH MagaHuil, TapbIXBIH ke
(GUITOCOPHUSITBIK KOHTEKCTTEPAN KAMTBIUT.

“The world’s mine oyster, which I with sword
will open.”

(The Merry Wives of Windsor Act 2, Scene 2).

Byn cyitmemMay MammHAaJIBIK KOTOPMO CH-
cTeMajapbl ap KaHjalya HHTepIpeTalysUIaiT:
(YT) — «Kputblu MEHEH aublila TypraH TYWHOIery
[IaxTa yCTPULIACHD» JICTl, MAaaHUCHU3 JKaHa CO3JIOPIYH
TY3MO-Ty3 KOTOpMOCyH cyHymraidt, (P.O) -
«/JlyiiHene ycrpuna xeHu Oap, aHbl KbUIbIY MEHEH
agam» 1em (pa3aHbl KbIiIa S)PKUH YeUMEICHT; ai
amu (GT) 6onco — «MeH KbIIBIY MEHEH ada TypraH
JyiiHe KeHm» Jien Oepwurl, “oyster” (ycTpwuiia) ce3yH
TaKbIp KOTOPOOH KaNTHIPaT.

byn mucanma “world’s mine oyster” neren
co3 alkambl ajgaM o3 JKOHIOMYH J>XKaHa apake-
TUH KOJJOHYII, YCTPHIA CHIAKTYy ada aja TypraH
MYMKYHYYJIYKTY K€ TIOTCHIUAIIbI OWITUPIeH Me-
tadopa Oomyn caHanar. bupok «uyliHe — MEHHH
ycTpunam» jiereH Ty3 koropmo lllexcnup Oy ce3re
canrad (QUIOCOQISUTBIK KaHa MeTadopallblk KOH-
TEKCTTH Oepe ambaiT. MarmmHaIbIK KOTOPMO MeTa-
(dopaHsI Tyypa yeumenell anboanT, aHbl Ty3 MaaHUIE
KaOBLI ajarT >kKaHa MaaHWUCHH JXOrotor. Kotopmo-
no Meradopanapibl KOIJIOHYY MalaHHH KOIIOp
KOHYHJI0 OMIIMMIM TaJIall KbIIaT, ajtap MAITHHAIBIK
cucremManap TapaObIHAH JKOTONYI e Tyypa 3Mec
YeuMeJIeHUIIIN MYMKYH [7].

“The undiscover’d country from whose bourn
No traveler returns”.

(Hamlet Act 3, Scene 1).

«Kumoun mepeoncony beneucusz 01K 34 Kum
kaumuin xenbeumy nen Yandex Translate kotop-
€O, aJI DMH KacalMma WHTEIUIEKT 00Jico — «Aublia
9NeK OJIKO — AHbIH YeK APACbIHAH Y OUp CasKamybvl
Katimuin xenbeiimy nen KOTOPOT. byn kotopmo Tynm
HYCKaJIarbl MaaHHHU TaK OepYY >KarblHaH bUTAHBIK-
Tyy ’KaHa Ma3MyHTa jKaKbIH BapHaHT OO0ITyIT dCenTe-
net. Byn oku cam — eyM >KeHYHAOI'Y MO3THKAIIbIK
*aHa ¢uocodusbik MeTadopa.

Undiscover’d country” — «adbuia 3JIeK ©JIKe» —
Oyn enyM IyliHOCY, KeHMHKH KaIloo, ajgaM 0anacel
Oapreichl KenbereH, Oupok ce3cys Oapa TypraH Oed-
TUCU3 MEHKUHIUK.

“From whose bourn” — «aHbIH Y€K apachl-
HaH», OyJ 6JTyM CBISKTYY KaHTapbIMChI3 YEK apaHbI
Ounauper.

“No traveler returns”’ — «4 KaHpgal cas-

KaTdbl KaWTHII KelOeiT», Oalkaya aWTKaHa,
OIITOH ajjaM KaWThI KelnOelT, aeMek, Oy eike
(erym) — TyOONYKTYY.

Byn metadopa Tparusm, KOpKyHyd, KYMeH Ka-
Ha TaH KaJlyy SMOLMSIAPBIH jKaparar:

“Out, out, brief candle!
a walking shadow”.

(Macbeth in Act 5, scene 5).

«Yuvik, uvik, xvicka wam! Kawoo — oyn sncon
2aHa 6acwIn JHCYP2oH KOIOKO».

Tyn wyckama “brief candle” «xpicka mIam»
OMYPAYH T€3 AJI¢ 0UYIl KaJlapblH, all 3MU “‘a walking
shadow” wpmoMa «0achlll XYPreoH KOIIOKe» Ka-
IIOOHYH pPeajlyy SMECTHTHH, YOAKTBUIyY SKESHUH
KepceTeT. byn canTap agaMIblH KallOOCYHYH
MaaHWCH KOHYHJI® TepEH O KYTYpPTYYre TYPTOT.
MammHaIbIK KOTOPMO MeTa(oOpaHbIH TEPEHAUTUH
Oepe ambaiiT. «Kpicka» Oenrminyy Oup KOHTEKCTTE
“brief” y4yH BUIAHBIKTYYy OONyIIy MYMKYH OO0JCO
Jla, K63 UPMEMJMK O0pasJbpl CakTam Kalyy Y4YH
«V3aKKA KYUDO2OH WAM» KE «KO3 AUbIN IHCYMEaH-
ua Kyuyn KemkeH uiamy JIeI TaK KOTOpyyra OoJoT.
MaiuuHanblk KOTOPMO Tyypa ueuMmeneld anbairT,
AHTKCHH aJl O3 alKallTapbIHBIH KOHTEKCTHH, Ma-
TMAHUATBHIH JKe MeTadopalblk MaaHHUCHH OMIIOCHT.
Koropmo o0pasnyynykry xaHa (HUIIOCOPHSITBIK
TEPeHIUKTH OEpyYHYH OpIyHa ce3Me-ce3 Maa-
HWiIepre OachlM JKacalr, MaaHWHMH OypMalaHbl-
miblHa anbin keneT. Byn macenenepau yeuyy ydyH
M3UIII00YYJIep OUp Heve bIKMallap/bl CyHYIITAIIIAT.
BupuHunaeH, >xeHeKell ce3nepAy aaMallThIpyy
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MEHEH YeKTelI0ecTeH, KOHTEKCTTH, MeTadopanap-
JIbl J)KaHa PUTMIM 3CKE aliraH KOHTEKCTTHK KOTOp-
MO MOJIENJCPHH KOIAOHYY MAaHHIYYy. DKUHUHJICH,
KOPKOM 4YblrapMallapJblH KOpIyCTapblHIA Aasp-
JlanraH aJUCTEIITHPIITEH MAIIMHANBIK KOTOPMO
cucTeMaapbl OKLIOUI TEKCTTEpAM Tarblpaak dede
anar. Mucanel, U3ni1/106710p KOPCOTKOHI6H, TEPEH
YHpOHYY MOJENJepUH *aHa KOHTEKCTTUK HeWpo-
TApPMaKTBIK BIKMaJapasl KOJIIOHYy KOTOPMOHYH
TaKTBITBIH JKoropynarar [ 8].

Kopytynay. JKoropynmarsl Mucannapisl Tai-
JIOOHYH HETH3MHJE MAalIUHAJIBIK KOTOPMO CHCTe-
ManapeiHaa lIexcnupanH MO3THUKAIBIK TEKCTTE-
pUH KOTOpyyAa OWp Karap TUNTYy KaTtamap Oaii-
Kajar. Amap HETH3HMHEH (QuiIocousanbK >KaHa
MO3TUKAJBIK MaaHU-Ma3MyH/IyH >KOTOJYILY, 63reue
BICBIMJIAP/IBIH JKaHa KOHTEKCTKE Oall JIEKCHKAaJBIK
OUPAMKTEPIUH Tyypa dMEC YeUMEJIEHHUIIH, OUIOH-
JOH »5Je TpaMMAaTHKaJbIK >KaHa CHHTAKCHCTHK
TY3YAYLWITOPAYH OypMaslaHbIIIbl, CEMaHTHKAJIbIK
JKaHa CTHJIMCTUKAIBIK TEPCHIWKTH TONYK KaHAYY
YareUIIpIpa aja0acThITBIH KOPCOTOT. AMpHIKIA ap-
Xau3MACPANH, CO3IOPAYH KONl MaaHWIYYIYTYHYH
(momuceMusichIH), MeTadopanapasH Oomymry He-
TH3TH TOCKOOJAYKTapabl kaparar. byn ¢akropiop,
MalIMHAJBIK KOTOPMO TEXHOJOTHsIapbl —Oamika
TapMaKkTapaa WITHWINKKS >KCTHUIIKCHWHE Kapada-
CTaH, KOPKOM TEKCTTEP/I€ aHbIH MYMKYHUYJIYKTOPY
YEKTENYY AKCHUH KOpcoTeT. OIMIOHIYKTAaH KOPKeM
TEKCTTEPIU KOTOPYYAa MAallUHAIBIK alrOpUTMAEp-
M KOJIOHYYJa OSTHATTBHIK Talal KBUIBIHAT >KaHa
anaMm (GakTOpyHYH OpIy a3bIpblHYa MaaHWIyy OOH-
JIOH KaJIyy/na.

IToctynuna: 18.08.2025;
peuensuposana: 01.09.2025; npunsta: 03.09.2025.
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